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In this aliyah, the Torah continues to lay down various mitzvos that govern our daily lives, focusing on the sensitivity we must

show to our fellow Yidden. We begin with the special halacha of a newly married man, who is exempt from going out to the

army for his first year of marriage so that he can bring simcha to his new wife. The Torah then transitions to several

prohibitions that protect a person's livelihood and personal safety, including the prohibition against taking essential food-

preparation utensils as a pledge, and the severe capital offense of kidnapping a fellow Yid.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
When

ח קַּ יִ
takes

ישׁ אִ
a man

ה שָּׁ   אִ
a wife

ה שָׁ  דָ חֲ
new

לֹא
not

יֵצֵא
shall he go out

בָא צָּ בַּ
in the army

לֹא  וְ
and not

בֹר יַעֲ
shall pass

יו לָ עָ
upon him

ל כָ לְ
for any

ר בָ דָּ
matter

י נָקִ
free

יֶה יִהְ
he shall be

יתוֹ בֵ לְ
for his home

נָה שָׁ
year

ת חָ אֶ
one

ח מַּ  שִׂ וְ
and he shall gladden

ת אֶ
—

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ר שֶׁ  אֲ
whom

ח׃ קָ לָ
he has taken

״י שִׁ  רַ

אשה
A wife

חדשה.
new

יא הִ שֶׁ
who she is

ה שָׁ  דָ חֲ
new

לוֹ
to him

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

נָה, מָ לְ אַ
a widow

ט רָ פְּ
excluding

יר זִ חֲ מַ לְ
one who returns

תוֹ שָׁ רוּ גְּ
his divorcee

ספרי;
Sifrei

סוטה
Sotah

מ"ד
44a

:

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

יעבור
shall pass

עליו.
upon him

בַר דְּ
any matter of

א: צָּבָ הַ
the army

״י שִׁ  רַ

לכל
For every

דבר
matter

הוּא שֶׁ
that is

ךְ צֹרֶ
a need of

א, צָּבָ הַ
the army

לֹא
not

פֵּק  סַ לְ
to supply

ם יִ מַ
water

ן זוֹ וּמָ
and food

לֹא וְ
and not

ן קֵּ תַ לְ
to repair

ים, כִ רָ דְּ הַ
the roads

ל אֲבָ
but

ים זְרִ חוֹ הַ
those who return

י כֵ עוֹרְ מֵ
from the ranks of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the war

ל עַ
by

י פִּ
the word of

ן, כֹהֵ
a Kohen

ן גוֹ כְּ
such as

נָה בָּ
one who built

יִת בַ
a house

לֹא וְ
and did not

נָכוֹ חֲ
dedicate it

אוֹ
or

שׂ רַ אֵ
betrothed

ה שָּׁ   אִ
a woman

לֹא וְ
and did not

, הּ חָ קָ לְ
take her

ין יקִ פִּ  סְ מַ
they supply

ם יִ מַ
water

ן זוֹ וּמָ
and food

ין נִ קְּ תַ וּמְ
and they repair

ת אֶ
—

ים כִ רָ דְּ הַ
the roads

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

יהיה
he shall be

לביתו.
for his house

ף אַ
even

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

, יתוֹ בֵּ
his house

ם אִ
if

נָה בָּ
he built

יִת בַ
a house

נָכוֹ וַחֲ
and dedicated it

ם אִ וְ
and if

ע נָטַ
he planted

ם כֶּרֶ
a vineyard



לוֹ לְּ חִ וְ
and redeemed it

ינוֹ אֵ
he does not

זָז
move

יתוֹ בֵּ  מִ
from his house

יל בִ שְׁ  בִּ
for

י כֵ צָרְ
the needs of

ה: מָ חָ לְ מִּ הַ
the war

״י שִׁ  רַ

יהיה.
He shall be

וֹת בּ רַ לְ
to include

ת אֶ
—

: מוֹ כַּרְ
his vineyard

״י שִׁ  רַ

לביתו.
To his house

זֶה
this is

: יתוֹ בֵ
his house

״י שִׁ  רַ

ושמח.
and he shall gladden

חַ מֵּ  שַׂ יְ
he shall gladden

ת אֶ
—

, וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its Targum

י דֵ יַחְ "וְ
and he shall gladden

יָת
—

," הּ תֵ תְּ אִ
his wife

ם גֵּ רְ תַ מְ הַ וְ
and the one who translates

י דֵּ יֶחְ וְ
and he shall rejoice

ם עִ
with

הּ תֵ תְּ אִ
his wife

ה עֶ טוֹ
errs

הוּא,
he

ין אֵ שֶׁ
for this is not

זֶה
this

גּוּם רְ תַּ
the Targum

ל שֶׁ
of

ח מַּ  שִׂ וְ
and he shall gladden

א לָּ  אֶ
but rather

ל שֶׁ
of

ח: מַ שָׂ וְ
and he shall rejoice

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לֹא
Not

בֹל יַחֲ
shall one take in pawn

יִם חַ רֵ
a lower millstone

כֶב רָ וָ
or an upper millstone

י כִּ
for

שׁ נֶפֶ
a life

הוּא
he

ל׃ חֹבֵ
takes in pawn

״י שִׁ  רַ

לא
not

יחבל.
shall take as pledge

ם אִ
if

א בָּ
one comes

נוֹ כְּ שְׁ  מַ לְ
to take his pledge

ל עַ
for

חוֹבוֹ
his debt

ית בֵ בְּ
in a house of

ין, דִּ
law

לֹא
he shall not

וּ נֶנּ כְּ שְׁ  מַ יְ
take as pledge from him

ים בָרִ דְ בִּ
with items

ים שִׂ עוֹ שֶׁ
that they make

ן בָּהֶ
with them

ל אֹכֶ
food

שׁ נֶפֶ
sustenance

ב"מ
Bava Metzia

קי"ג
113

:

״י שִׁ  רַ

רחים.
millstone

יא הִ
is

נָה: וֹ תּ חְ תַּ  הַ
the lower

״י שִׁ  רַ

ורכב.
And rechev

יא הִ
it is

נָה: יוֹ לְ עֶ הָ
the upper millstone

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י כִּ
If

צֵא מָּ יִ
there is found

ישׁ אִ
a man

גֹּנֵב
kidnapping

שׁ נֶפֶ
a person

יו חָ אֶ מֵ
from his brothers

נֵי בְּ מִ
from the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר מֶּ  עַ תְ הִ וְ
and he enslaves

וֹ בּ
him

רוֹ כָ וּמְ
and sells him

ת וּמֵ
then shall die

נָּב  גַּ הַ
the kidnapper

הוּא הַ
that

תָּ  רְ עַ וּבִ
and you shall sweep

out

ע רָ הָ
the evil

׃ ךָ בֶּ  רְ קִּ מִ
from your midst



״י שִׁ  רַ

כי
If

ימצא.
he be found

ים דִ עֵ בְּ
by witnesses

ה, אָ רָ תְ הַ וְ
and warning

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

א" צֵ מָּ  "יִ
be found

ה: וֹרָ תּ בַּ  שֶׁ
that is in the Torah

״י שִׁ  רַ

והתעמר
And treats him as a slave

בו.
him

ינוֹ אֵ
he is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  יִּ שֶׁ
that he uses

: וֹ בּ
him

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר מֶ שָּׁ   הִ
Guard yourself

ע נֶגַ בְּ
in the plague of

ת עַ רַ צָּ הַ
tzaraas

מֹר שְׁ  לִ
to watch

אֹד מְ
very much

וֹת עֲשׂ לַ וְ
and to do

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

רוּ יוֹ
they shall instruct

כֶם תְ אֶ
you

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

יִּם וִ לְ הַ
the Leviim

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ם יתִ וִּ צִ
I commanded them

רוּ מְ שְׁ  תִּ
you shall watch

וֹת׃ עֲשׂ לַ
to do

״י שִׁ  רַ

השמר
Take heed

בנגע
in the affliction of

הצרעת.
leprosy

לֹּא  שֶׁ
that you do not

לֹשׁ  תְ תִ
pluck out

י נֵ ימָ סִ
the symptoms of

ה אָ מְ טֻ
tumah

לֹא וְ
and not

קֹץ תָ
cut out

ת אֶ
—

ת רֶ בַּהֶ  הַ
the bright spot

מכות
Makkot

כ"ב
22a

:

״י שִׁ  רַ

ככל
According to all

אשר
that

יורו
they shall teach

אתכם.
you

ם אִ
whether

יר גִּ סְ הַ לְ
to quarantine

ם אִ
whether

יט לִ חֲ הַ לְ
to declare unclean

ם אִ
whether

ר: הֵ טַ לְ
to declare clean

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

זָכוֹר
Remember

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
what

ה שָׂ עָ
did

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

יָם רְ מִ לְ
to Miriam

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

כֶם צֵאתְ בְּ
when you left

יִם׃ רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

זכור
Remember

את
—

אשר
what

עשה
did

ה'
Hashem

אלהיך
your God

למרים.
to Miriam

ם אִ
if

אתָ בָּ
you come

ר זָּהֵ הִ לְ
to be careful

לֹּא  שֶׁ
that not

ה קֶ לְ תִ
you be stricken

ת עַ צָרַ בְּ
with tzaraas

ל אַ
do not

פֵּר  סַ תְּ
speak

ן וֹ שׁ לָ
lashon

ע, רָ הָ
hara

כֹר זְ
remember

י וּ שׂ עָ הֶ
that which was done

יָם רְ מִ לְ
to Miriam

ה רָ בְּ דִּ שֶׁ
who spoke

יהָ חִ אָ בְ
against her brother

ה תָ קְ לָ וְ
and was stricken

ים עִ נְגָ בִ
with plagues

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י כִּ
When

ה שֶּׁ   תַ
you lend

ךָ עֲ רֵ בְ
to your fellow

את שַּׁ   מַ
a debt of

ה אוּמָ מְ
anything

לֹא
you shall not

בֹא תָ
enter

ל אֶ
into

יתוֹ בֵּ
his house

בֹט עֲ לַ
to take

׃ בֹטוֹ עֲ
his pledge



״י שִׁ  רַ

כי
When

תשה
you lend

ברעך.
to your fellow

חֹב תָ
you claim a debt

: ךָ בַּחֲבֵרְ
against your fellow

״י שִׁ  רַ

משאת
a debt of

מאומה.
anything

חוֹב
a debt

ל שֶׁ
of

לוּם: כְּ
anything

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

חוּץ בַּ
on the outside

עֲמֹד תַּ
you shall stand

ישׁ אִ הָ וְ
and the man

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה תָּ  אַ
you

ה שֶׁ נֹ
are creditor

בוֹ
to him

יא יוֹצִ
shall bring out

יךָ לֶ אֵ
to you

ת אֶ
—

בוֹט עֲ הַ
the pledge

חוּצָה׃ הַ
outside

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ם אִ וְ
and if

ישׁ אִ
a man

י נִ עָ
poor

הוּא
he is

לֹא
you shall not

כַּב  שְׁ  תִ
go to sleep

׃ בֹטוֹ עֲ בַּ
with his pledge

״י שִׁ  רַ

לא
not

תשכב
you shall sleep

בעבטו.
in his pledge

לֹא
not

כַּב  שְׁ  תִ
you shall sleep

טוֹ עֲבוֹ וַ
and his pledge

ךָ לְ צְ אֶ
is with you

ספרי;
Sifrei

בבא
Bava

מציעא
Metzia

קי"ד
114

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ב שֵׁ  הָ
return

יב שִׁ  תָּ
you shall return

לוֹ
to him

ת אֶ
—

בוֹט עֲ הַ
the pledge

בֹא כְּ
as comes

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

כַב שָׁ  וְ
and he will sleep

תוֹ מָ לְ שַׂ בְּ
in his garment

ךָּ  כֶ רֲ וּבֵ
and he will bless you

ךָ וּלְ
and for you

יֶה הְ תִּ
it will be

ה קָ דָ צְ
righteousness

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

כבוא
When the going down of

השמש.
the sun

ם אִ
if

סוּת כְּ
a garment of

לָה יְ לַ
night

הוּא,
it is

ם אִ וְ
and if

סוּת כְּ
a garment of

ם יוֹ
day

הוּ— ירֵ זִ חֲ הַ
restore it

ר, בֹּקֶ  בַ
in the morning

בָר וּכְ
and already

כָּתוּב
it is written

לֶּה  אֵ וְ בִּ
in And these are

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ
the ordinances

כ"ב
22

ד "עַ
until

בֹּא
the going down of

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

וּ נּ יבֶ שִׁ  תְּ
you shall restore it

" לוֹ
to him

ל— כָּ
all

ם יּוֹ הַ
the day

וּ נּ יבֶ שִׁ  תְּ
you shall restore it

, לוֹ
to him

בֹא וּכְ
and when the going down

of

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

וּ: נּ חֶ קָּ תִּ
you may take it

״י שִׁ  רַ

וברכך.
and He will bless thee

ם אִ וְ
and even if

ינוֹ אֵ
he does not

, ךָ כְ בָרֶ מְ
bless thee

ל כָּ  מִ
in any

ם קוֹ מָ
case

ולך
and to thee

תהיה
it shall be

צדקה
righteousness

ספרי
Sifrei

:

C HA P T E R  S U M M A RY



This aliyah covers a wide range of practical mitzvos and halachos. First, a newlywed husband is exempt from military service

for one year to gladden his wife. Next, the Torah prohibits taking a hand mill or upper millstone as a pawn, as this deprives a

person of their livelihood. We then learn the severe prohibition against kidnapping and selling a fellow Israelite. The Torah

also warns us to be extremely careful regarding the laws of tzaraas, instructing us to follow the Kohanim and to remember

what Hashem did to Miriam. Finally, the aliyah details the sensitive halachos of collecting a loan pledge, forbidding the

lender from entering the debtor's home to seize it, and commanding the lender to return a needy person's pledge before

sunset so they can sleep in comfort.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a tremendous yesod in how we must treat another Yid, especially when we hold power over them.

The Torah is talking about a lender who is owed money. Lichoira, the money is his, the borrower is in debt to him, and the

lender has every right to get his security. Yet, the Torah says, "Bachutz ta'amod", you must stand outside. You are not allowed

to just barge into his house, his private domain, and take his pledge. Even when someone owes you, you must respect his

dignity and his space.

This is a major chiddush in middos and avodas Hashem. It is so easy to feel that because someone is in our debt, or because

we are in a position of authority over them, whether it is a child, an employee, or a spouse, that we own them and can walk

right into their personal boundaries. The Torah is telling us: absolutely not. Even when you are 100 percent in the right, you

must stand outside. You must leave them their self-respect.

Think about how this applies in our daily lives. When we need to ask for something, or when we are demanding what is

rightfully ours, we must not do it in a way that tramples on the other person's feelings or invades their dignity. We have to

learn to "stand outside" and wait, giving them the space to respond with honor.

Today, when you have to ask someone for something they owe you, or when you need to correct someone over whom you

have authority, pause before you speak. Do not barge into their emotional space. Take a step back, "stand outside," and make

sure you are preserving their dignity.
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